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Zavérem shrnujeme: VasicGv ndzor o stopach ceského prekladu epi-
Stol pfed prvnim pifekladem bible ve ¢tenich Lekciondre | Evangelidre
olomouckého mizeme potvrdit a upfesnit. Na§ prizkum novozakonnich
¢teni v EvOl zaméteny na vyskyt archaickych vyrazi ukdzal, Ze ¢teni na
maji staré pieklady: jsou to perikopy na nedéle adventni, na vanocni
svatky a na nékteré nedéle z mezidobi pfed zacitkem doby postni. Ku-
podivu pfesné na stejné nedcle a svdtky a pouze na né¢ mé Ceské prekla-
dy epistolnich perikop Husovo Leccionarium bipartitum. Pfedlohou pro
obé pamdtky musel byt latinsky lekciondrf se starobylymi interlinedrnimi
preklady perikop na nedéle a nejdilezitéjsi svatky cirkevniho roku, snad
jen pro pars hiemalis. Stopy nejstarSiho prekladu epiStol v EvOl jsou
nejvyraznéjsi ve Cteni na nedéli Quinquagesimu pied zacdtkem doby
postni, v tzv. Chvdle ldsky (1 C 13). Vyskytuji se zde Casto archaismy,
zvlasteé vyraz milost za caritas, nahrazeny v mladSich prekladech kvili
jeho dvojznacnosti (mohl byt ekvivalentem také za termin gratia) vyra-
zem ldska. Text Chvdly ldsky, jisté Casto citovany a vyklddany, se jevi
jako viibec nejstarsi dochovany preklad z novozakonnich epistol. Sou-
visly preklad celych epistol pred prvni redakci staro¢eské bible podle
naSeho ndzoru neexistoval. K nyné€jsi atribuci kodexu EvOl olomouc-
kym augustinidnkdm kanovnicim — nikoli klariskdm — miiZeme doplnit,
Ze kodex mohl ptivodné patfit augustiniankdm kanovnicim zdpadomo-
ravského kldStera Doubravnik.

Summary

TRACES OF THE OLDEST CZECH TRANSLATION
OF THE EPISTLES

In surveying archaisms occurring in the New Testament Epistle pe-
ricopes of the Olomouc Evangelistary | Lectionary (EvOl), the present
study confirms and elaborates on J. VaSica’s suggestion that these peric-
opes testify to the existence of an Old Czech translation of Epistle pas-
sages that must have been older than the translation of the complete
Epistles preserved in the first redaction of the Old Czech Bible. The
Epistle pericopes for the Sundays of Advent, the Holy Days of Christ-
mas and some Sundays in the interval before the beginning of the Sea-
son of Lent can be identified as the oldest ones. Surprisingly, Iohannes
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Hus’ Leccionarium Bipartitum contains interlinear translations of Epis-
tle pericopes exclusively for the same Sundays and Holy days. The
source of both these literary monuments must have been some old Latin
lectionary containing interlinear translations of pericopes for Sundays
and most important Holy days of the liturgical year. Traces of the oldest
Epistle translation in EvOl are especially noticeable in the reading for
the Quinquagesima Sunday in the so-called Laudatio caritatis (1Cor.
13). Particularly striking is the occurrence of the archaism milost stand-
ing for Latin caritas, which was replaced by ldska in later translations,
the reason being the ambiguity of word milost, since it was used as an
equivalent for gratia as well. In our opinion, there existed no complete
translation of all the Epistles before the first redaction of the Old Czech
Bible but Gospel and Epistle passages intended to be read on Sundays
and Holy days had been translated in the first half of the 14th Century
already.

The codex EvOl is currently attributed to the Augustinian Canonesses
of Olomouc, not the Clarissian nuns. We further suggest that it could
initially have belonged to the Augustinian Canonesses of the West Mo-
ravian monastery of Doubravnik.

Keywords: Old Czech Bible; oldest Old Czech translation of Epistle pe-
ricopes; Laudatio Caritatis — 1Cor. 13; Olomouc Lectionary | Evange-
listary; lohannes Hus’ Leccionarium Bipartitum; Augustinian Canones-
ses

JOSEF VINTR, Institut fiir Slawistik, Philologisch-Kulturwissen-
schaftli_che Fakultit, Universitit Wien, Spitalgasse 2, Hof 3, A-1090
Wien, Osterreich, josef.vintr @univie.ac.at.





